
St Paul the Apostle Catholic Church 

 St. Paul the Apostle Catholic Church   

www.stpaulfw.org                         

  5508 Black Oak Lane,                                                                 

Fort Worth, TX 76114-2829                                                        

Office: 817-738-9925     Fax: 817-735-8579  

HOURS/HORARIO DE OFICINA 

Monday-Friday/ lunes– viernes 

9:00 a.m.—мΥлл p.m. 2:00 p.m.—рΥлл p.m. 

—————————————————————————-——————————————                                                                                    

Pastor                                                                                                         

Rev. Brendan Murphy, S.V.D.                                                                          

Office: 817-738-9925    cell: 409-370-8844                                                                                              

murphybrendan@sbcglobal.net                                            

—————————————————                               

Staff                                                                                               

Dc. Ron Aziere:     817--929-5958   deacon@stpaulfw.org  

Dc. Pedro Garcia    817-496-1074 

Jane Sandoval   religioused@stpaulfw.org                

    Religious Education                                   

Patricia McKeever  secretary@stpaulfw.org                           

    receptionist  

WELCOME NEW MEMBERS                                     

BIENVENIDOS NUEVOS  MIEMBROS 

Please register at the church office or at                  

Religious Education department  

Registración en la oficina de la Iglesia  o en el 

departamento de educación  Religioso                                                 

 —————————          

SATURDAY VIGIL——— VIGILIA DEL SABADO       

 5:00 p.m. (English/ingles)           

 

 SUNDAY MASSES———MISAS DOMINCALES 

8:00 & 11:00 a.m. (English/ingl®s)                                               

9:30 & 12:30 p.m. (Spanish/español) 

 

WEEKDAY MASSES —-——–  MISAS DIARIAS 

Monday to Friday 9:00 a.m. (& Wed 6:00pm)                                                 

      (Bi-lingual/ bilingues) 

 —————————     

 

CONFESSIONS ——————— CONFESIONES 

Saturday/sábado пΥлл –пΥпр p.m.  

Or by appointment/Por cita personal 

 

ADORATION ———————— ADORACION 

Friday/viernes 9:30 a.m. to 12:30 p.m.  

ST PAUL THE APOSTLE CATHOLIC CHURCH  July 10, 2016                                                           

5508 Black Oak Lane, Fort Worth, TX    Fifteenth Sunday 

Mass intentions for the week of                 
July 10 

 

{ŀǘǳǊŘŀȅ ±ƛƎƛƭ    рΥлл  Int. Cecilia & Ronald House,  

   Int. Norma Tims,     

   ÀMarion T. Tims Sr.                                                                              

{ǳƴŘŀȅ      уΥлл LƴǘΦ aŀǊȅ tŀŘƛƭƭŀ                                            

   LƴǘΦ {ŀǊŀ /ƻƭƭƛƴǎ                                                                     

aƻƴŘŀȅ      фΥлл  ƛƴǘΦ ¢ǊŀǾƛǎ [ŜƉŜǊŀ CŀƳƛƭȅ 

ðððððððððððððððððð 

  

Church Summer Camp   

Begin: Monday, July 11th 

Days: Monday to Friday                                         
                                                               
Time: 9:00am to 5:00 pm 

Price: Half day $25.00; Full day $40.00 

(Bring a lunch  and we will provide snack.) 

If you have any books or  board games to do-
nate, we will gladly accept them. 

 

Church Summer Camp   

Comienza:                                         

Lunes, Julio 11  
D²as: Lunes a Viernes-
Time: 9:00am a 5:00 pm 

 

Costo: Medio d²a $25.00;            

D²a completo $40.00  

(traer almuerzo y nos proporcionar§ snacks).  

Si tienes libros o juegos de mesa para donar, 

ser§ con mucho gusto las aceptamos. 

 

 

 

 

Vacation Bible School            

July 31st to August 4th.                      

6:30 p.m.-8:30 p.m.   

Registration: 

After all masses July 9th & 10th and July 16th 
& 17th  Cost: $15 per child                 
After July 17th cost is $25 per child 
 
The Bible School team is requesting the              

following items: Peanut butter jars with lids; 

Baby food glass jars; and  Plastic lids any size. 

If you have some, please drop off  after church 
or bring them to the office at any time. 

 
Escuela biblia de verano            

31 de Julio a 4 de Agosto  

6:30 p.m.-8:30 p.m.  

 

Inscripci·n 

Despues de cada misa el 9 y 10 de julio y el 16 
y 17 de julio.             
Costo: $15 cada ni¶o/a            
Despu®s del 17 de julio el            
costo es $25 por ni¶o/a  
 
El equipo de la programa biblia de verano est§ 
solicitando los siguientes elementos: tarros de 

mantequilla de man² con tapas; Tarritos de 
comida para bebes ; y tapas pl§sticas cualquier 
tama¶o. Si usted tiene algunas, por favor dejar 
despu®s de la iglesia o llevarlos a la oficina  

 

 



Child-minding during 

mass                                 

Some parents have men-

tioned that it is difficult 

to attend mass with their 

young babies. The out-

come is that one of the parents has to stay 

home to mind the child. We have two options: 

1 Recruit some teenagers who will take it on 

as a ministry. 2 Have parents of young chil-

dren alternate baby-sitting. Please give me 

your opinion? 

 

 Cuidado de ni¶os du-

rante la Misa             

Algunos padres han 

mencionado que es 

dif²cil asistir a la misa 

con sus beb®s. El re-

sultado es que uno de los padres tiene que 

quedarse en la casa a cuidar el ni¶o. Tenemos 

dos opciones: 1 reclutar a algunos adolescen-

tes que se toman como un Ministerio. 2 tienen 

los padres de ni¶os canguro alternativo. àPor 

favor dame tu opini·n? 

 

Renovando Nuestro Amor 

 A group of Spanish spea-

king parishioners wish to 

have a meeting for couples 

who wish to renew their 

married relationship. The 

talks are in Spanish but all 

are welcome. They will meet every               

other Tuesday from 8:00pm to 9:30pm.            

If there is an interest in an English-speaking 

group, we will form one. 

 

Renovando Nuestro Amor 

Deseas tener mejor relaci·n 
y una mejor comunicaci·n 
con tu esposo/a? No esperes 
m§s. El Grupo de Matrimo-

nias ñRenovando Nuestro 
Amorò de la Parroquia de 

San Pablo los invita como matrimonio y que 
integren al grupo. Pueden asistir matrimonios 

casados y no casados por la iglesia. Las 
reuniones son cada quince d²as los martes de 
8:00pm a 9:30pm.                                               
Mery y Adrian Mendez 817-500-8148 

Coffee House Night                                  

We have planned our first Cof-

fee House Night for Saturday, 

July 23, following the 5:00 

p.m. mass. All are invited.    

We can baby-sit children if 

you wish 

 Coffee House Night              

Hemos planeado nuestro pri-

mer óCasa de Caf® ódespu®s de 

la misa de las 5:00 p.m el 

S§bado, 23 de julio, . Todos 

est§n invitados. Nos podemos cuidar a ni¶os si 

desea. 

Piano donation                 

Thanks to M/M Boyle who 
donated a second-hand 

piano to our church. We 
have it in one of the class-
rooms.   

P²ano donaci·n                       
Gracias a M/M Boyle 
quien don· un piano de  

segunda mano a nuestra 
iglesia. Lo tenemos en una 

   de las aulas. 

 

Slushie machine We have 

bought a Stoelting three dispen-

ser slushie machine that will ena-

ble us to serve a variety of cold 

drinks in our cafeter²aðcoffee, 

tea, juice, etc. It will also be useful during our 

family day parties. The cost was $2,508.00 It 

can  even serve Margaritas if the mood hits us     

Slushie m§quina  Nosotros         

comprado un Stoelting tres           

dispensador, m§quina de slushie  

que nos permitir§ servir a una 

gran variedad de bebidas fr²as en 

nuestra cafeter²a-caf®, t®, jugo, etc. Tambi®n 

ser§ ¼til durante nuestro d²a familiar partes. El 

costo fue de $2,508.00. Puede servir incluso 

Margaritas si el estado de §nimo nos golpea 

  

Cafeteria meals                

We asked a lady who bakes 

for a bakery to make us 

some breads for our after-

mass-fellowship.  She 

agreed and provides the 

breads.  

Comida de Cafeteria 

Preguntamos a una mujer 

que cuece panes para una 

panader²a si podia hacernos 

algunos panes para nuestra 

comuni·n despu®s de las 

misas. Ella acept· y provee 

el pan. 

 

 

 

 

Thank you to those who 

participated in the Prepa-

ration Workshop which 

explored the legal, social, 

medical, ethical and spir-

itual dimensions associat-

ed with illness, death and dying.  We will pre-

sent another workshop periodically, as this is a 

topic every family needs to have the conversa-

tion about while you are healthy. 

Gracias a quienes par-

ticiparon en el taller de 

preparaci·n que explor· 

las dimensiones legales, 

sociales, m®dicas, ®ticas y 

espirituales asociadas con 

la enfermedad, la muerte y el morir.  Vamos a 

presentar otro taller peri·dicamente, ya que 

este es un tema que cada familia debe tener la 

conversaci·n sobre mientras que est§s sano. 

 

Parish Council   

Last week for proposing 

names for the Parish 

Council.                                   

(We may not need an election if we do not ex-

ceed the number of those already porposed for 

the council.) 

Consejo Parroquial       

Đltima llamada para pro-
poner nombres para el Con-
sejo Parroquial. (No nece-

sitamos una elecci·n si no 
tenemos mas nombres por el Consejo).                                             



 
The interior of our church 

is long overdue for a  

painting. We would like to 

tackle it in the coming 

months. Two questions: 

1 Shall we paint  it the same color as it is 

now, or a slightly different color? 

2 I am thinking of painting the wall outside 

the arc surrounding the crucifix, leaving on-

ly the wall behind the crucifix and the arc 

in a wood look. Any opinions? 

 

El interior de nuestra iglesia 

es muy atrasado para una 

pintura. Nos gustar²a 

abordarlo en los meses 

pr·ximos. Dos preguntas:  

1. àLo pintaremos el mismo 

color que es ahora, o un color ligeramente 

diferente? 

2. Pienso pintar la pared fuera del arco que 

rodea el crucifijo dejando s·lo el §rea detr§s 

del crucifijo y el arco de madera. àAlguna 

opini·n? 

 

 

Festival committee meeting 

on Tuesday July 12 at 7pm 

and every alternate Tuesday         

after that.  

 

Festival comit® se junta el 

martes 12 de julio a las 

7pm y cada otra  martes despu®s de eso. 

 

 

Summer movies                            

We would like to have a 

couple of movies for the 

children during the sum-

merðoutdoors if the 

weather is fine and  indoors if the weather is 

bad. Which day/time do you prefer. Let us 

know in the coming week. 

 

Cine de verano                          

Nos gustar²a tener al-

gunas pel²culas para los 

ni¶os durante el verano  -  

afuera si el clima es bien 

y adentro si el tiempo es 

malo. Qu® d²a y hora prefiere. Dejamos saber 

en la semana que viene. 

 

Sister Edid 
I would like to thank eve-
ryone for their love, sup-
port and gifts. You will 
continue to be in my 
prayers.                     
Thanks again- God Bless 

    you.             
             Sister Edid Torres. 

 
Hermana Edid 
Quiero agradecer a cada 
uno de ustedes por su 
cari¶o, apoyo y tambi®n 
por los obsequios. 
Siempre estar§n 
presentes en mis  

        oraciones.         
       Gracias otra vez que el   
       Se¶or los Bendiga.                                       
                Hermana Edid Torres.  
 

    PLEASE PRAY FOR OUR       

   ILL AND INFIRM        

 (in alphabetical order) 

 

 RECE POR NUESTRO           
MAL Y ENFERMIZO   

(por en ordern alfab®tico) 

Valerie Alvarez ω Jose  Gonzalez       
Bautista Å George Milton Blakeman ω Roberto            
Botello ω Ayesha Boykin ω Gloria Burcie ω Aron 
Cerillo ω Brandon Cragie ω Natalie Dobbin ω Yolanda 
Eurich Å Debbie Gafford Å Ben Gawlik ω Sarina 
Gomez Å Samuel Hollis Å Armando Jimenez ω Delores 
Longoria ω Bardo Martinez ω Julian  Martinez ω Mary 
Moore ω   Raquel Paredes Å Carole Parris ω Ramon 
Bautista Rodriguez Å Willie Romo Å Mary & Billy 

Ruiz ω Monica L. Montes  Ruiz Å                                                                       
Fireside & Heart land Nursing Home Residents.     

  ===============  

                                      

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$  

      7/03/16 

Regular Collection 

Parishioners   $6,294.00 

Loose money   $1,236.73 

THANK YOU / GRACIAS    

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$  

Scripture reflection 

When Jesus tells the story of the 

Good Samaritan to the Jewish 

lawyer, what message is he trying to make? 

Read the whole story. 

Reflexi·n B²blica   

Cuando Jes¼s cuenta la historia del 

buen samaritano con el abogado 

jud²o, àqu® mensaje est§ tratando hacer? Leer 

toda la historia. 

Parishioner  

Handiman 

 I am willing to tackle any  
jobðfrom house repairs to  

grass cutting. 

              Tony Neyland     

              817-724-7395  

 

Parishioner 

Julia A. McEntire 
Attorney and Counselor at Law 

Wills, Probate, General Civil Practice 

 
708 Carroll Street 

Fort Worth, Texas 76107 
Phone: 817-877-8852 
Fax: 817-348-9515 

 
julsmac@sbcglobal.net 

        WΦ5Φ ¢w¦/YLbD 

General construction work / repairs  
inside and out, topsoil, sand, gravel, 
washed materials, driveways,                    
concrete, backhoe, and tractor            
services. Custom mowing - lots and 
acres.  

 
Call 817-732-4083! 

 

In Loving Memory of 

Bea Connor                            
&                                              

Wilma Konkle 

Beloved family of  

Sharon Hart 

Advance Planning Consultant 

Billy Joe Gabriel- Parishioner 
817-212-9576                                           

 

 

 

In Loving Memory of 

Leo Grudosky & 

Barbara Grudosky 

 
Beloved Father and Sister of 

James Grudosky 

Please support our advertisers 


